
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   23    אא   יתאשרב

ה  1 ָ֥ ה מֵאָׂ ָ֔ רָׂ הְיוּ֙ חַיֵֵּ֣י שָׂ וַיִּ

ָ֖ה  נָׂ ים שָׂ ָ֥ ָ֛ה וְעֶשְרִּ נָׂ שָׂ

ים שְנֵָ֖י חַיֵָ֥י  ִ֑ נִּ בַע שָׂ וְשֵֶּ֣

ה׃  ָֽ רָׂ  שָׂ

רְיַָ֥ת  2 ה בְקִּ ָ֗ רָׂ ת שָׂ מָׂ ֵּ֣ וַתָׂ

רֶץ  וֹן בְאֵֶּ֣ וא חֶבְרָ֖ ָ֥ ע הִּ אַרְבַָ֛

ם  הָָׂ֔ ִ֑עַן וַיָׂבאֹּ֙ אַבְרָׂ כְנָׂ

הּ׃  ָֽ בְכֹתָׂ ה וְלִּ ָ֖ רָׂ ד לְשָׂ סְפָֹ֥  לִּ

ל פְנֵֵּ֣י  3 ם מֵעַָ֖ הָָׂ֔ םּ֙ אַבְרָׂ קָׂ וַיָּׂ֙

ת  ר אֶל־בְנֵי־חֵָ֖ וֹ וַיְדַבֵָ֥ מֵתִ֑

ר׃   לֵאמָֹֽ

י  4 ָ֖ נֹכִּ ב אָׂ ָ֥ גֵר־וְתוֹשָׂ

י  ִ֤ כִֶ֑ם תְנ֨ו לִּ מָׂ עִּ

ם  כֶָ֔ מָׂ בֶרּ֙ עִּ אֲחֻזַת־קֶּ֙

לְפָׂ  י מִּ ָ֖ ה מֵתִּ ָ֥ י׃ וְאֶקְבְרָׂ ָֽ נָׂ  

ת  5 וַיַעֲנ֧ו בְנֵי־חֵָ֛

וֹ׃  ר לָֽ ם לֵאמָֹ֥ ָ֖ הָׂ  אֶת־אַבְרָׂ

יא  6 י נְשִּ֨ נו ׀ אֲדֹנִָּ֗ עֵֵּ֣ שְמָׂ

נו  הּ֙ בְתוֹכֵָ֔ ים אַתָׂ ִ֤ אֱלֹהִּ

ר  ינו קְבָֹ֖ רֵָ֔ ר קְבָׂ בְחֵַּ֣ בְמִּ

נּו  מֶָ֔ יש מִּ ֵּ֣ ךָ אִּ אֶת־מֵתִֶ֑

מְךָָ֖  ה מִּ כְלֶָ֥ א־יִּ ָֹֽ וֹ ל בְרָ֛ אֶת־קִּ

ךָ׃  ר מֵתֶָֽ קְבָֹ֥  מִּ

חו  7 שְתַָ֥ ם וַיִּ ָ֛ הָׂ ם אַבְרָׂ ָּ֧֧קָׂ וַיָׂ

ת׃  בְנֵי־חֵָֽ רֶץ לִּ ָ֖ אָׂ  לְעַם־הָׂ

ר  8 ם לֵאמִֹ֑ ָ֖ תָׂ ר אִּ וַיְדַבֵָ֥

ם  ת־נַפְשְכֶָ֗ ם־יֵֵּ֣ש אֶָֽ אִּ

י  נַָ֔ לְפָׂ יּ֙ מִּ ר אֶת־מֵתִּ קְבִֹ֤ לִּ

י  ָ֖ גְעו־לִּ י ופִּ ע֕ונִּ שְמָׂ

חַר׃ וֹן בֶן־צָֹֽ  בְעֶפְרָ֥

 

  

1᾿Εγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σαρρας 

ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά.  

2καὶ ἀπέθανεν Σαρρα ἐν 

πόλει Αρβοκ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ 

κοιλώματι (αὕτη ἐστὶν 

Χεβρων) ἐν γῇ Χανααν. 

ἦλθεν δὲ Αβρααμ κόψασθαι 

Σαρραν καὶ πενθῆσαι.  

3καὶ ἀνέστη Αβρααμ ἀπὸ τοῦ 

νεκροῦ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τοῖς 

υἱοῖς Χετ λέγων  

4Πάροικος καὶ παρεπίδημος 

ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν· δότε οὖν 

μοι κτῆσιν τάφου μεθ᾽ ὑμῶν, 

καὶ θάψω τὸν νεκρόν μου 

ἀπ᾽ ἐμοῦ.  

5ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χετ 

πρὸς Αβρααμ λέγοντες  

6Μή, κύριε· ἄκουσον δὲ 

ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ εἶ 

σὺ ἐν ἡμῖν· ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς 

μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν 

νεκρόν σου· οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν 

τὸ μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει 

ἀπὸ σοῦ τοῦ θάψαι τὸν 

νεκρόν σου ἐκεῖ.  

7ἀναστὰς δὲ Αβρααμ 

προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς 

γῆς, τοῖς υἱοῖς Χετ,  

8καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς 

Αβρααμ λέγων Εἰ ἔχετε τῇ 

ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι τὸν 

νεκρόν μου ἀπὸ προσώπου 

μου, ἀκούσατέ μου καὶ 

λαλήσατε περὶ ἐμοῦ Εφρων 

τῷ τοῦ Σααρ,  

 

 

1 Vixit autem Sara 

centum viginti septem 

annis.  

2Et mortua est in 

civitate Arbee, quæ est 

Hebron, in terra 

Chanaan : venitque 

Abraham ut plangeret et 

fleret eam.  

3Cumque surrexisset ab 

officio funeris, locutus 

est ad filios Heth, 

dicens :  

4Advena sum et 

peregrinus apud vos : 

date mihi jus sepulchri 

vobiscum, ut sepeliam 

mortuum meum.  

5Responderunt filii 

Heth, dicentes :  

6Audi nos, domine : 

princeps Dei es apud 

nos : in electis 

sepulchris nostris sepeli 

mortuum tuum, 

nullusque te prohibere 

poterit quin in 

monumento ejus 

sepelias mortuum tuum.  

7Surrexit Abraham, et 

adoravit populum terræ, 

filios videlicet Heth :  

8dixitque ad eos : Si 

placet animæ vestræ ut 

sepeliam mortuum 

meum, audite me, et 

intercedite pro me apud 

Ephron filium Seor :  



ת  9 רִַ֤ י אֶת־מְעָׂ תֶן־לִָּ֗ וְיִּ

הּ֙  ר הַמַכְפֵלָׂ וֹ אֲשֶָ֖ אֲשֶר־לָ֔

א  לֵֵ֜ סֶף מָׂ הו בְכֶ֨ דִֵ֑ ה שָׂ קְצֵֵּ֣ בִּ

י בְתוֹכְכֶָ֖ם  ָ֛ תְנֶָ֥נָּׂה לִּ יִּ

בֶר׃  ָֽ  לַאֲחֻזַת־קָׂ

וֹךְ  11 ב בְתֵּ֣ וֹן יֹשֵָ֖ וְעֶפְרָ֥

ת וַיַעַן֩ עֶפְר֨וֹן  בְנֵי־חִֵ֑

זְנֵֵּ֣י  םּ֙ בְאָׂ הָׂ י אֶת־אַבְרָׂ ִ֤ תִּ הַחִּ

י  אֵָ֥ ל בָׂ ת לְכָֹ֛ בְנֵי־חֵָ֔

וֹ לֵאמָֹֽ  ירָ֖ עַר־עִּ ר׃ שַָֽ  

י  11 נִּ עֵָ֔ י שְמָׂ ֵּ֣ א־אֲדֹנִּ ָֹֽ ל

ה  ָ֥ רָׂ ךְ וְהַמְעָׂ י לָָׂ֔ תִּ תֵַּ֣ דֶהּ֙ נָׂ הַשָׂ

יהָׂ  ִ֑ וֹ לְךֵָּ֣ נְתַתִּ אֲשֶר־בָ֖

יהָׂ  ָ֥ י נְתַתִּ ָ֛ לְעֵינֵ֧י בְנֵי־עַמִּ

ךָ׃  ר מֵתֶָֽ ךְ קְבָֹ֥ ָ֖  לָׂ

ם  12 הָָׂ֔ חוּ֙ אַבְרָׂ שְתַּ֙ וַיִּ

רֶץ׃  ָֽ אָׂ ם הָׂ פְנֵָ֖י עַָ֥  לִּ

וֹן  13 ר אֶל־עֶפְרֵ֜ וַיְדַבֵ֨

ר בְאָׂ  רֶץּ֙ לֵאמָֹ֔ אָּׂ֙ זְנִֵ֤י עַם־הָׂ

י  נִּ עִֵ֑ ו שְמָׂ ה לָ֖ ָ֥ ם־אַתָׂ ךְ אִּ אַָ֛

ח  דֶהּ֙ קֵַּ֣ סֶף הַשָׂ י כִֶ֤ תִּ תֵַ֜ נָׂ

י  ָ֖ ה אֶת־מֵתִּ ָ֥ י וְאֶקְבְרָׂ נִּּ מֶָ֔ מִּ

ה׃  מָׂ ָֽ  שָׂ

וֹן  14 וַיַעַ֧ן עֶפְרָ֛

וֹ׃  ר לָֽ ם לֵאמָֹ֥ ָ֖ הָׂ  אֶת־אַבְרָׂ

י אֶרֶץ֩  15 נִּ עֵָ֔ י שְמָׂ ֵּ֣ אֲדֹנִּ

קֶל־כֶָ֛  ת שֶָֽ ע מֵאֹ֧ סֶף אַרְבַ֨

וא  ִ֑ ינְךָָ֖ מַה־הִּ י ובֵָֽ ָ֥ בֵינִּ

ר׃  וְאֶת־מֵתְךָָ֖ קְבָֹֽ

 

 

 

 

  

9καὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον 

τὸ διπλοῦν, ὅ ἐστιν αὐτῷ, τὸ 

ὂν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ· 

ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω μοι 

αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν 

μνημείου.  

10Εφρων δὲ ἐκάθητο ἐν 

μέσῳ τῶν υἱῶν Χετ· 

ἀποκριθεὶς δὲ Εφρων ὁ 

Χετταῖος πρὸς Αβρααμ εἶπεν 

ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χετ καὶ 

πάντων τῶν εἰσπορευομένων 

εἰς τὴν πόλιν λέγων  

11Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, 

καὶ ἄκουσόν μου. τὸν ἀγρὸν 

καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ 

σοι δίδωμι· ἐναντίον πάντων 

τῶν πολιτῶν μου δέδωκά 

σοι· θάψον τὸν νεκρόν σου.  

12καὶ προσεκύνησεν 

Αβρααμ ἐναντίον τοῦ λαοῦ 

τῆς γῆς  

13καὶ εἶπεν τῷ Εφρων εἰς τὰ 

ὦτα τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 

᾿Επειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, 

ἄκουσόν μου· τὸ ἀργύριον 

τοῦ ἀγροῦ λαβὲ παρ᾽ ἐμοῦ, 

καὶ θάψω τὸν νεκρόν μου 

ἐκεῖ.  

14ἀπεκρίθη δὲ Εφρων τῷ 

Αβρααμ λέγων  

15Οὐχί, κύριε· ἀκήκοα. γῆ 

τετρακοσίων διδράχμων 

ἀργυρίου, ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 

καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο; σὺ 

δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον.  

 

 

 

 

 

9ut det mihi speluncam 

duplicem, quam habet in 

extrema parte agri sui : 

pecunia digna tradat 

eam mihi coram vobis in 

possessionem sepulchri.  

10Habitabat autem 

Ephron in medio 

filiorum Heth. 

Responditque Ephron ad 

Abraham, cunctis 

audientibus qui 

ingrediebantur portam 

civitatis illius, dicens :  

11Nequaquam ita fiat, 

domine mi, sed tu magis 

ausculta quod loquor. 

Agrum trado tibi, et 

speluncam quæ in eo 

est, præsentibus filiis 

populi mei ; sepeli 

mortuum tuum.  

12Adoravit Abraham 

coram populo terræ.  

13Et locutus est ad 

Ephron circumstante 

plebe : Quæso ut audias 

me : dabo pecuniam pro 

agro : suscipe eam, et 

sic sepeliam mortuum 

meum in eo.  

14Responditque 

Ephron :  

15Domine mi, audi me : 

terra, quam postulas, 

quadringentis siclis 

argenti valet : istud est 

pretium inter me et te : 

sed quantum est hoc ? 

sepeli mortuum tuum. 

  

ם֮  16 הָׂ ע אַבְרָׂ שְמֵַּ֣ וַיִּ

ל  שְקִֹ֤ אֶל־עֶפְרוֹן֒ וַיִּ

ן  םּ֙ לְעֶפְרָֹ֔ הָׂ אַבְרָׂ

ר  בֶָ֖ ר דִּ סֶף אֲשֶָ֥ אֶת־הַכֶ֕

ע  ת אַרְבִַ֤ זְנֵֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑ בְאָׂ

ר  סֶף עֹבֵָ֖ קֶל כֶָ֔ מֵאוֹתּ֙ שֵֶּ֣

ר׃   לַסֹחֵָֽ

ם 17 ֵָּּ֣֧קָׂ וֹן  וַיָׂ ה עֶפְרָ֗ ׀ שְדֵֵּ֣

ר  ה אֲשֶָ֖ אֲשֶרּ֙ בַמַכְפֵלָָׂ֔

דֶהּ֙  א הַשָׂ פְנֵֵּ֣י מַמְרִֵ֑ לִּ

וֹ  ה אֲשֶר־בָ֔ ֵּ֣ רָׂ וְהַמְעָׂ

ה  דֶָ֔ ר בַשָׂ עֵץּ֙ אֲשֵֶּ֣ ל־הָׂ וְכָׂ

יב׃  ָֽ בִּ וֹ סָׂ ל־גְבֻלָ֖ ר בְכָׂ  אֲשֶָ֥

ָ֖ה  18 קְנָׂ ם לְמִּ ָ֥ הָׂ לְאַבְרָׂ

י  אֵָ֥ ל בָׂ ת בְכָֹ֖ לְעֵינֵֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑

וֹ ירָֽ עַר־עִּ ׃ שַָֽ  

ר  19 בַ֨ וְאַחֲרֵי־כֵן֩ קָׂ

וֹ  שְתָ֗ ה אִּ ֵּ֣ רָׂ ם אֶת־שָׂ הֵָׂ֜ אַבְרָׂ

ה  ת שְדֵ֧ רַַ֞ אֶל־מְעָׂ

א  ה עַל־פְנֵָ֥י מַמְרֵָ֖ ָ֛ הַמַכְפֵלָׂ

עַן׃  ָֽ רֶץ כְנָׂ וֹן בְאֶָ֖ וא חֶבְרִ֑ ֵּ֣  הִּ

ה  21 דֵֶ֜ ם הַשָׂ קָׂ וַיָׂ֨

וֹ  ה אֲשֶר־בָ֛ ֧ רָׂ וְהַמְעָׂ

בֶר  ִ֑ ם לַאֲחֻזַת־קָׂ ָ֖ הָׂ לְאַבְרָׂ

ת בְנֵי־חֵָֽ  ת׃ סמֵאֵָ֖  

 

16καὶ ἤκουσεν Αβρααμ τοῦ 

Εφρων, καὶ ἀπεκατέστησεν 

Αβρααμ τῷ Εφρων τὸ 

ἀργύριον, ὃ ἐλάλησεν εἰς τὰ 

ὦτα τῶν υἱῶν Χετ, 

τετρακόσια δίδραχμα 

ἀργυρίου δοκίμου ἐμπόροις.  

17καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Εφρων, 

ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ, 

ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον 

Μαμβρη, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ 

σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, καὶ 

πᾶν δένδρον, ὃ ἦν ἐν τῷ 

ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις 

αὐτοῦ κύκλῳ,  

18τῷ Αβρααμ εἰς κτῆσιν 

ἐναντίον τῶν υἱῶν Χετ καὶ 

πάντων τῶν εἰσπορευομένων 

εἰς τὴν πόλιν.  

19μετὰ ταῦτα ἔθαψεν 

Αβρααμ Σαρραν τὴν γυναῖκα 

αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ 

ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ ἐστιν 

ἀπέναντι Μαμβρη (αὕτη 

ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῇ γῇ 

Χανααν.  

20καὶ ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ 

τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, 

τῷ Αβρααμ εἰς κτῆσιν τάφου 

παρὰ τῶν υἱῶν Χετ. 

 

16Quod cum audisset 

Abraham, appendit 

pecuniam, quam Ephron 

postulaverat, 

audientibus filiis Heth, 

quadringentos siclos 

argenti probatæ monetæ 

publicæ.  

17Confirmatusque est 

ager quondam Ephronis, 

in quo erat spelunca 

duplex, respiciens 

Mambre, tam ipse, quam 

spelunca, et omnes 

arbores ejus in cunctis 

terminis ejus per 

circuitum,  

18Abrahæ in 

possessionem, 

videntibus filiis Heth, et 

cunctis qui intrabant 

portam civitatis illius.  

19Atque ita sepelivit 

Abraham Saram uxorem 

suam in spelunca agri 

duplici, quæ respiciebat 

Mambre. Hæc est 

Hebron in terra 

Chanaan.  

20Et confirmatus est 

ager, et antrum quod 

erat in eo, Abrahæ in 

possessionem 

monumenti a filiis Heth. 

 

 


